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Герасимова Н.І. 

Рівненський державний гуманітарний університет  

 

ВІДТВОРЕННЯ ОБРАЗУ САМОТНОСТІ У ТЕКСТІ 

УКРАЇНСЬКОМОВНОГО ПЕРЕКЛАДУ АЛЕГОРИЧНОЇ КАЗКИ-

ПРИТЧІ АНТУАНА ДЕ СЕНТ-ЕКЗЮПЕРІ “МАЛЕНЬКИЙ ПРИНЦ” 

 

Анотація. У статті розглянуті особливості відтворення образу самотності 

у тексті українськомовного перекладу твору Антуана де Сент-Екзюпері 

“Маленький принц” шляхом аналізу перекладу прикметника “seul(e)” на 

лексичному та лексико-синтаксичному рівнях. Проаналізовані особливості 

перекладу повтору як засобу стилістичної організації франкомовного тексту та 

засобу перекладознавчої трансформації. 

Ключові слова: перекладацька пара, перекладацька трансформація, 

актуалізація поняття у перекладі, відтворення образу, відтворення повтору, 

плеоназм як засіб перекладу. 

Annotation. The article deals with the features of the reproduction of the 

figure of loneliness in the text of the Ukrainian translation of Antoine de Saint-

Exupery's work “Little Prince” by analyzing the translation of the adjective “seul(e)” 

on the lexical and syntactic levels. The peculiarities of the translation of the repetition 

as a way of stylistic organization of the French-language text and instruments of 

translation transformations are analyzed. 

Keywords: translation pair, translation transformation, actualization of the 

concept in translation, reproduction of the image, reproduction of the repetition, 

pleonasm as an instrument of translation. 

 

На сучасному етапі розвитку науки існує велика кількість статей та 

наукових робіт, присвячених аналізу літературознавчих особливостей твору 

“Маленький принц”. Дослідженням творчості автора в цілому та його твору 

“Маленький принц” зокрема  займалися такі науковці, як Л. Айрих, Л. Васюк, 

Г. Давиденко, Л. Макловська, О. Ніколаєнко, С. Тихолоз, С. Циганок,  

О. Федосенко та інші. Проте актуальність дослідження особливостей 

стилістики мови перекладу є на часі. Під час аналізу перекладу твору 

українською мовою нами була виявлена тенденція до використання 

перекладацьких трансформацій для створення та підсилення образу самотності, 

що стало поштовхом до аналізу образності твору на лексичному та лексико-

синтаксичному рівнях. 
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Основними завданнями нашого наукового дослідження є вивчення 

особливостей відтворення образу самотності у тексті українськомовного 

перекладу шляхом аналізу перекладу прикметника “seul(e)” на лексичному та 

лексико-синтаксичному рівнях; дослідження особливостей перекладу повтору 

українською мовою як засобу стилістичної організації франкомовного тексту. 

Об’єктом нашого вивчення є переклад прикметника “seul(e)” як засобу 

вираження поняття “самотність” у системі лексичних координат алегоричної 

казки-притчі Антуана де Сент-Екзюпері “Маленький принц” та переклад 

повтору як засіб перекладацької трансформації.  

Жанрові особливості твору та індивідуальний світогляд автора 

створюють специфічну атмосферу та неповторний стиль. Художній твір за 

своєю суттю – не просто набір певних синтаксичних, змістових, лексичних 

одиниць, а втілення авторської думки та проекція авторського світосприйняття.  

Зокрема, Я. Рецкер запевняє, що аналіз тексту, який необхідно перекласти, 

дозволяє заздалегідь визначити характер змісту, ідейне скерування і стилістичні 

особливості матеріалу, щоб мати критерій для вибору мовних засобів у процесі 

перекладу [7, c.8]. 

Велику роль у сприйнятті та тлумаченні читачем твору відіграє 

спроможність перекладача до пошуку рішень, завдяки яким внутрішній світ 

автора та його думки будуть передані максимально точно, щоб забезпечити 

розуміння читачем іноземного твору та авторського послання.  

Стиль і особлива містична манера Екзюпері – це перехід від образу до 

узагальнення, від притчі до моралі. Мова його твору природна і виразна, а 

звичайні, звичні поняття несподівано набувають у нього новий оригінальний 

сенс. Потреба в глибоких узагальненнях спонукала Сент-Екзюпері звернутися 

до жанру алегоричної казки-притчі. Відсутність конкретно-історичного змісту, 

умовність, характерні для притчі, дозволили письменнику висловити свої 

погляди на моральні проблеми часу, які його хвилювали. Казкові ж елементи 

твору дозволили створити специфічні образи, які можуть виконувати 

специфічні дії. 

Проблема самотності – один із основних лейтмотивів твору, який 

актуалізує на мовному рівні вживання прикметників, які позначають поняття 

“самотність”. Так у тексті оригіналу ми знаходимо прикметник “seul(e)”, 

частотність якого є високою . 

Над питанням співвідношення слова, образу та образності працював 

український мовознавець О. Потебня. Для позначення образу вчений вживає 

терміни “уявлення”, “знак”, “символ”, “засіб порівняння” та “внутрішня 

форма”. Науковець розглядав поетичний образ у творі і внутрішню форму у 

слові як один і той самий феномен свідомості, оскільки внутрішня форма, за 

його словами, “центр образу, одна з його ознак, яка переважає над усіма 

іншими” [6, с.33].  Х.А. Щепанська підкреслює різноплановість поняття  
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“образ” у лінгвістичному трактуванні О. Потебні: “Коли О. Потебня говорить 

про образ як рівнозначний символу засіб відображення дійсності, то тут, 

очевидно, маємо справу з мовним образом як вербальним репрезентантом 

відповідного ментального образу, а коли мовознавець визначає образ як 

складову символу, то йдеться, мабуть, про чуттєвий образ, який у структурі 

символу виділяють більшість дослідників” [10, с.66].  

У працях Л. Бєлєхової ключовим є поняття словесного образу, яке вона 

визначає як “лінгвокогнітивний текстовий конструкт, що інтегрує в собі 

передконцептуальну, концептуальну та вербальну іпостасі поетичного образу” 

[2, с.21]. Дослідниця звертає увагу на те, що часто лінгвістичні школи 

інтерпретують поняття “образ” як категорію свідомості, за допомогою якої 

людина здатна зрозуміти таємниці слів чи зміст тексту. Сама ж Л. Бєлєхова 

розмежовує поняття “образу” (конкретної чуттєвої реальності), “поетичного 

образу” (вираження ідеї, узагальненого змісту віршованого тексту) та 

“словесного поетичного образу” (утілення образу, ідеї й змісту в мовленнєвій 

формі) [2, с.21].  

За визначенням, поданим у лінгвістичній енциклопедії О. О. Селіванової, 

трансформація – основа більшості прийомів перекладу, яка полягає в зміні 

формальних або семантичних компонентів вихідного тексту при збереженні 

інформації, призначеної для передачі [8, с.536]. На думку Я. Й. Рецкера, 

трансформації є прийомами логічного мислення, які допомагають розкривати 

значення іншомовного слова в контексті і знайти йому відповідник, який не 

збігається зі словником [7, c.38].  

 Так, ми виокремлюємо перекладацькі пари з компонентом “seul(e)”, які 

актуалізують поняття “самотність” у контексті речення із залученням 

перекладацьких трансформацій. 

У роботі над перекладацькими парами перекладач вдається до 

синтаксичних трансформацій та поряд з ними використовує плеоназм “жив 

життям” на підсилення образу. 

 “vécu seul – жив самотнім життям” (J'ai ainsi vécu seul, sans personne 

avec qui parler véritablement, jusqu'à une panne dans le désert du Sahara, il y a six 

ans. – Так я жив самотнім життям, і не було нікого, з ким міг би по-

справжньому поговорити, аж до аварії, якої я зазнав у Сахарі шість років тому 

[1, c.6].)  

Перекладач вдається до використання плеоназму створюючи додаткову 

експресивну, емоційну конотацію. 

“seul – сам-один” (Mais tu es seul sur ta planète! – Але ж на твоїй планеті 

ти сам-один [1, c.30]!) 

Плеоназм — це надмірна кількість граматичного або лексичного 

забезпечення змісту поняття. Плеоназмом називають також стилістичний 

зворот мови з однозначними, семантично близькими чи синонімічними 
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словами, сполуками, які, попри позірну надмірність, виконують важливу 

функцію увиразнення, зумисного перебільшення, підкреслення змісту поняття, 

нагнітання почуттів [5, c.197]. 

Також перекладач використовує лексико-синтаксичні трансформації: 

заміни словосполучення на слово. Використовуючи прийом вилучення, 

перекладач знімає надлишкове емоційне навантаження речення. 

“tout seul – сам” (Et comme je n'avais avec moi ni mécanicien, ni passagers, 

je me préparai à essayer de réussir, tout seul, une réparation difficile. – Зі мною не 

було ні механіка, ані пасажирів, і я мав усе зробити сам, хоч ремонт був 

складний [1, c.6].) 

В українському перекладі твору “Маленький принц” перекладач також 

вдається до  повтору як засобу перекладу, який присутній у мові оригіналу. 

Така заміна підкреслює протиставлення дитячого та дорослого світу як 

“дорослі, вони – діти, ми” та їх серйозні відмінності.  

Повтор – це повторення того самого слова чи виразу з метою виділити 

істотне у мовленні, підкреслити ті чи інші деталі в описах, посилити 

експресивно-зображувальні властивості мови. Повтор допомагає повніше 

відобразити хвилюючі моменти в житті людини та її емоційний стан [3, с.148]. 

На основі повторюваності мовних одиниць у художньому тексті 

формуються нові, естетичні знаки – так звані ключові слова чи фрази, 

лейтмотиви. Повторюване слово чи фраза виокремлює якусь тему, ідею, і, 

завдяки повтору, ця тема або образ набувають символічного значення.  

Морфолого-граматична заміна повтору використовується з метою 

відсторонення, протиставлення, створення атмосфери відчуження, що також є 

елементом створення та підсилення образу самотності.  

 “les grandes personnes – дорослі, вони” (Si je vous ai raconté ces détails sur 

l'astéroïde B 612 et si je vous ai confié son numéro, c'est à cause des grandes 

personnes. Les grandes personnes aiment les chiffres. – Я вам розповів такі деталі 

про астероїд В-612 і навіть сказав його номер усе через тих же дорослих. Вони 

люблять цифри [1, c.11].) 

Елементи художнього стилю автора виявляються у яскравій образності та 

вживанні тропів, відтворення яких становить актуальну перекладацьку 

проблему. Особливим завданням А. Жаловського стала передача внутрішньої 

образності прикметника “seul(e)” у перекладі на лексичному та лексико-

синтаксичному рівнях задля максимального збереження риторичних фігур та 

наближення авторської інтенції до інтенції читача.   

У ході проведеного дослідницького аналізу особливостей відтворення 

образу самотності шляхом аналізу перекладу прикметника “seul(e)” на 

лексичному та лексико-синтаксичному рівнях та дослідження особливостей 

перекладу повтору українською мовою як засобу стилістичної організації 

франкомовного тексту, ми дійшли висновку, що у перекладі було вжито низку 
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трансформацій, зокрема синтаксичних та лексико-синтаксичних 

трансформацій, морфолого-граматичної заміни та вживання плеоназму.  

 

Список використаних джерел 
1. Антуан де Сент-Екзюпері. Маленький принц / Антуан де Сент-

Екзюпері; пер. з фр. А. Жаловський. – Тернопіль : Навчальна книга – Богдан, 

2003. – 79 с. 

2. Бєлєхова Л. І. Види мапування як лінгвокогнітивної операції 

формування новообразів (на матеріалі американської поезії) / Л. І. Бєлєхова –  

C. 21–24. – Режим доступу: http://esnuir.eenu.edu.ua/bitstream/123456789/3744 

/1/Belekhova.pdf. 

3. Галич О., Назарець В., Васильєв Є. Теорія літератури. – К. : Либідь, 

2001. – 448 с. 

4. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты): Учеб. 

для ин-тов и фак. иностр. яз. – М. : 2004. – 253 с.  

5. Куньч З. Риторичний словник. — К. : Рідна мова, 1997. — 345 с. 

6. Потебня О. Естетика і поетика слова : збірник / Упоряд., вступ. ст., 

приміт. І.В. Іваньо, А.І. Колодної; Пер. А. Колодної. – К. : Мистецтво, 1985. 

7. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. Очерки 

лингвистической теории перевода. – М.: Международные отношения, 1974.  

– 216 с. 

8. Селіванова О. О. Лінгвістична енциклопедія / О. О. Селіванова.  

– П. : Довкілля-К, 2011. – 844 с. 

9. Смущинська І.В. Фігури слова і сучасний дискурс // Мовні і 

концептуальні картини світу, випуск 29, 2010 рік. – С. 284-289. 

10.  Щепанська Х.А. Мовний образ, концепт, вербальний символ та їх 

функціонування в художньому тексті / Х. А. Щепанська // Лінгвістичні 

дослідження. – 2012. – Вип. 33. – С. 66–71. – Режим доступу: 

http://nbuv.gov.ua/jpdf/znpkhnpu_lingv_2012_33_14.pdf 

11.  Antoine de Saint-Exupéry. Le petit prince / Antoine de Saint-Exupéry.  

– Paris : Folio Junior, 1998. – 98 p. 

 

Дейнеко А.І. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

ВІДОБРАЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНОЇ КАРТИНИ СВІТУ В ЦІЛІСНОМУ 

ФРАЗЕОЛОГІЧНОМУ ЗНАЧЕННІ 

 

Анотація. Статтю присвячено відображенню національної картини світу 

у фразеологічному складі мови, який яскраво виражає національне 

світосприйняття, національну культуру, ментальність етносу, побут, звичаї та 
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